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�
� Przed montażem i uruchomieniem 

urządzenia proszę uważnie przeczytać 
instrukcję obsługi

� Vå rugåm så citiøi cu atenøie

instrucøiunile de funcøionare înainte de 

montare µi punerea în funcøiune.

� Montaj iµlemi ve çal∂µt∂rmadan önce 

lütfen kullanma talimat∂n∂ dikkatlice

okuyun

� Proszę rozłożyć stronę 2
� Vå rugåm så deschideøi la pagina 2

� Lütfen sayfa 2’yi  aç∂n

� strona 4 - 6

� Pagina 7 - 9

� Sayfa 10 - 12
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Opis

1. kabel sieciowy
2. guzik nastawczy
3. włącznik/wyłącznik
4. śruba radełkowana do regulowania ilości

obrotów
5. ochraniacz widoczności
6. osłona przeciwwiórowa
7. wałek prowadniczy
8. ustawiany but piły
9. przełącznik suwu wahadłowego
10. odsysacz wiórów

Ogólne wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa i zapobiegania
wypadkom

Bezpieczna praca sprzętem bez wypadków gwaran-
towana jest tylko wtedy, gdy będziecie Państwo
używać sprzęt zgodnie ze wskazówkami
dotyczącymi bezpieczeństwa oraz po dokładnym
przeczytaniu wskazówek opisanych w intrukcji
obsługi.

� Przed użyciem proszę skontrolować sprzęt,
kabel oraz wtyczkę. Proszę posługiwać się
wyłącznie nieuszkodzonym sprzętem, który
funkcjonuje bez zarzutu. Uszkodzone części
muszą zostać natychmiast wymienione przez
fachowego elektryka.

� Przd każdą pracą przy maszynie, przed każdą
wymianą narzędzi oraz w stanie spoczynku
maszyny proszę za  każdym razem wyjmować z
wtyczkę gniazdka.

� Aby zapobiec uszkodzeniu kabla sieciowego,
proszę go zawsze trzymać z tyłu maszyny.

� Podczas pracy na dworze wolno używać tylko
przedłużaczy dopuszczonych do pracy na
zewnątrz. Przedłużacze te muszą posiadać
średnicę co najmniej 1,5 mm. Złącza wtykowe
muszą być opatrzone kontaktami ochronnymi
oraz być zabezpieczone przed pryskającą wodą.

� Proszę przechowywać narzędzia w bezpiecz-
nym miejscu poza zasięgiem dzieci.

� Podczas szlifowania, szczotkowania i przecina-
nia proszę nosić okulary i rękawice ochronne,
ochraniacze stuchu oraz przy pracach, podczas
których wydzielany jest nadmiernie pył, maskę
przeciwpyłową.

� Proszę nie zostawiać kluczy włożonych do
urządzenia. Przd włączeniem sprzętu proszę
sprawadzić, czy zostały wyjęte klucze oraz
narzędzia nastawcze.

� Przedmiot, który ma być obrabiany, proszę
zabezpieczyć przed wyślizgnięciem się (dobrze
zamocować).

� Przy obróbce (przecinaniu i szlifowaniu) kamie-
nia proszę używać odsysacz pyłu. Odsysacz
pyłu musi nadawać się do odsysania pyłu
kamiennego.

� Nie wolno obrabiać materiałów zawierających
azbest. Proszę przestrzegać przepisów BHP
(VBG 119).

� Proszę używać tylko oryginalnych części
zamiennych.

� Naprawy wolno przeprowadzać tylko wykwalifi-
kowanemu elektrykowi.

� Hałas na stanowisku pracy może przekraczać 85
db (A). W takim wypadku obsługujący urządze-
nie musi zastosować środki ochronne. Hałas
powodowany przez opisane urządzenia o
napędzie elektrycznym został zmierzony według
kryteriów IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 Tell
21, NFS 31-031 (84/537/EWG).

� Proszę obsługując maszynę pewnie stać i
unikać nienaturalnej postawy.

� Proszę nie wystawiać narzędzi o napędzie elek-
trycznym na deszcz, dym ani nie używać ich w
wilgotnym otoczeniu lub blisko płynów łatwo-
palnych.

� Proszę nie ciągnąć narzędzi o napędzie elek-
trycznym za kabel. Kabel sieciowy proszę chro-
nić przed uszkodzeniami, które mogą zostać
spowodowane olejem, rozpuszczalnikami i che-
mikaliami. Narzędzia o napędzie elektrycznym
nie wolno nosić trzymając je za kabel.

� Na stanowisku pracy proszę zawsze utrzym-
ywać porządek.

� Proszę się upewnić, czy podczas podłączania
do sieci jest wyłączony włacznik.

� Proszę nosić odpowiednie ubranie robocze.
Proszę nie zakładać białego ubrania ani nie
nosić na sobie żadnej biżuterii. Długie włosy
muszą być schowane pod siateczką.

� Dla własnego bezpieczeństwa proszę używać
tylko akcesoriów i dodatkowego osprzętu
wyprodukowanego przez producenta tego
urządzenia.

� Proszę używać tylko ostrych, nieuszkodzonych
brzeszczotów piły. Wykrzywione i mające rysy
brzeszczoty proszę bezzwłocznie wymienić.

� Po wyłączeniu sprzętu proszę nie zdejmować
brzeszczota piły, wypychając go z boku.

� Proszę zwaracać uwagę na równomierny
posuw, ponieważ zmniejsza to ryzyko wypadku i
przedłuża żywot brzeszczota oraz piły.

� Przd każdym uruchomieniem piły proszę
wsunąć na dół przezroczystą osłonę, aby zapo-
biec wyrzuceniu w górę wiórów i drzazg.

� Sprzęt można przecierać tylko lekko wilgotną
szmatką. Proszę nie używać do czyszczenia
żadnych agresywnych środków.

� Proszę sprawdzić, czy sprzęt funkcjonuje bez
zarzutu. Jeśli wystąpią jakieś problemy, proszę
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skonrolować sprzęt przez fachowca. Wszelkie
naprawy i prace pielęgnacyjne mogą być prze-
prowadzane      wyłącznie przez wykwalifikowa-
nego elektryka lub przez ISC GmbH (ISC Spółka
z ograniczoną odpowiedzialnością).

� Liczba emiotwanych drgań ustalona została
według kryteriów ISO 5349.

Instrukcja obsługi elektronicznej piły
wzdłużnej BPS 500

ZASTOSOWANIE

Piła wzdłużna nadaje się do przepiłowywania drew-
na, żelaza, metali kolorowych oraz tworzyw sztucz-
nych przy użyciu odpowiednich brzeszczotów.

Montaż ochraniacza widoczności
Proszę nasunąć ochraniacz widoczności według
opisu na rys. 1 na urządzenie i przykręcić go mocno
załączonymi śrubami.

URUCHOMIENIE

Uruchomienie maszyny na krótki moment (rys.3)
Włączenie: Przyciskać guzik, który służy

zarazem jako włącznik i wyłącznik
Wyłączenie: Puścić guzik, służący zarazem jako 

włącznik i wyłącznik

Uruchomienie maszyny na dłuższy czas pracy

Włączyć: Przycisnąć guzik, służący
jednocześnie jako włącznik i 
wyłącznik i w stanie przyciśniętym 
unieruchomić go przyciskiem
unieruchamiającym 

Wyłączyć: Przycisnąć i puścić guzik, służący 
jednocześnie jako włącznik i 
wyłącznik

Elektroniczne ustawienie wstępne liczby obrotów
(rys.4)
Liczbę obrotów można ustawić wstępnie za pomocą
regulatora liczby obrotów. Proszę przekręcić regula-
tor liczby obrotów w kierunku PLUS w celu
powiększenia liczby obrotów. Aby zmniejszyć liczbę
obrotów, proszę przekręcić regulator w kierunku
MINUS. Odpowiednia liczba skoków zależy od
danego tworzywa oraz warunków pracy.

Ogólne przepisy dotyczące prędkości cięcia
podczas obróbki wiórowej obowiązują również i
tutaj.

Wymiana brzeszczota piły (rys.2)
Przed każdą wymianą brzeszczota piły proszę
wyłączyć piłę i wyciągnąć kabel z sieci.

Załączonym sześciokątnym kluczem wewnętrznym
proszę odkręcić śruby suwaka (rys.2). Proszę
wsunąć brzeszczot piły w rowek pomiędzy pręt
wyciągowy i strzemiączko aż do oporu. Załączonym
kluczem sześciokątnym proszę mocno dokręcić
śrubę. Zęby piły muszą znajdować się w kierunku
cięcia. Proszę zwrócić uwagę, aby brzeszczot piły
był obsadzony w rowku prowadzącym suwaka i
krążka biegowego.

Regulacja buta piły
(Cięcie pod kątem i piłowanie blisko krawędzi, rys.5)
W celu cięcia pod kątem i cięcia skośnego można,
po odkręceniu znajdującej się pod spodem śruby,
obrócić but piły aż do 45 stopni. Kąty wynoszące
15, 30 i 45 stopni zaznacznone są kreskami.
Możliwe jest również ustawienie kąta cięcia znaj-
dującego się pomiędzy zaznaczonymi stopniami
kątowymi.

Aby ustawić kąt cięcia proszę poluzować śrubę
(rys.5) do takiego stopnia, żeby but piły dał się jesz-
cze akurat przesunąć. Proszę ustawić żądany kąt i
przykręcić z powrotem mocno śrubę.

W celu piłowania aż do krawędzi but piły może
zostać przesunięty do tyłu. Proszę odkręcić śrubę
znajdującą się pod spodem (rys.5) i przesunąć but
piły do tyłu. Następnie proszę przykręcić z powro-
tem śrubę.

Odsysanie pyłu
Piła posiada wejście, do którego można przyłączyć
odsysacz pyłu. Do otworu odsysającego
znajdującego się na tylnym końcu otwornicy można
podłączyć każdy odsysacz pyłu. Jeśli potrzebują.
Państwo specjalnego adapteru, proszę skontakto-
wać się z producentem Państwa odsysacza.

DANE TECHNICZNE

Napięcie sieci: 230 V - 50 Hz

Pobór mocy: 500 W

Liczba skoków: 480-2500/min

Wysokość skoku: 16 mm

Głębokość cięcia drewna: 60 mm

Głębokość cięcia tworzyw sztucznych: 20 mm

Głębokość cięcia żelaza: 5 mm

Cięcie pod kątem: do 45 stopni
(z lewej i z prawej strony)

Poziom ciśnienia akustycznego: 89 db (A)

Poziom mocy akustycznej LWA: 99,6 db (A)

Wibracje aw: 3,2 m/s2

Posiada izolację ochronną

Waga: 1,7 kg

PL
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Montaż ochraniacza widoczności: Nasadzić
ochraniacz widoczności i przykręcić mocno
załączonymi śrubami.

Ochraniacz
widoczności

Uwaga: Proszę założyć
okulary ochronne!

Wymiana brzeszc-
zota piły

Odczepienie brzeszczota piły:
Przekręcić śrubę w lewym kierunku

przycisk unieruchamiający

Włącznik/
wyłącznik

Brzeszczot piły
wsunąć w suwak aż
do oporu i dokręcić
śruby.
Uwaga: Proszę
skontrolować, czy
piła napewno znaj-
duje się w rowku
krążka biegowego i
suwaka.

Włączyć: Przycisnąć guzik, służący jednocześnie jak
włącznik i wyłącznik

Uruchomienie na Unieruchomić guzik, służący jednocześnie 
dłuższy czas pracy:  jako włącznik i wyłącznik przyciskiem 

unieruchamiającym
Wyłączyć: Przycisnąć i puścić guzik, służący zarazem 

jako włącznik i wyłącznik

Poprzez kręcenie regulatora liczby obrotów
powiększa się liczba skoków.

Cięcie kieszonkowe: Tylko w płytach paździerzowych i
drewnie bez uprzedniego wiercenia. Proszę mocno przy-
cisnąć piłę do narzędzia przylegającego do obrabianej
powierzchni i przesuwać ją powoli w kierunku cięcia.

Przycinanie fornirowanych płyt paździerzowych
1. Proszę stosować dokładny brzeszczot piły
2. But piły proszę przyłożyć z tej strony, gdzie

płyta nie jest pokryta fornirem
3. Proszę nie za mocno posuwać piłę do przodu

Narzędzie przyle-
gające do
powierzchni obra-
bianej

Osłona przeciwwiórowa

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°

Poprzez poluzowanie śruby but piły można ustawić w
prawym i lewym kierunku nawet pod kątem 45 stopni.

5
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Descriere

1 Cablu de reøea
2 Buton de fixare
3 Comutatorul de pornire / oprire
4 Ωurub zimøuit pentru reglarea turaøiei
5 Dispozitiv de protecøie vizualå
6 Protecøie de rupere a aµchiilor
7 Rolå de ghidare
8 Comutator pentru cursa de oscilare
9 Talpa reglabilå a feråstråului
10 Aspiraøia aµchiilor

Îndrumåri generale de siguranøå µi de

protecøie împotriva accidentelor

Un lucru lipsit de accidente µi pericole este garantat
numai dacå dumneavoastrå citiøi complet îndrumårile
de siguranøå µi instrucøiunile de funcøionare µi respec-
taøi îndrumårile conøinutului lor.

� Controlaøi aparatul µi cablurile de racordare µi
fiµa înainte de utilizarea aparatului. Lucraøi numai
cu un aparat lipsit de deterioråri µi care este într-
o stare bunå de funcøionare. Piesele deteriorate
trebuiesc înlocuite imediat de cåtre un electrician
specialist.

� Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, înaintea
fiecårei schimbåri a uneltelor µi în cazul neutili-
zårii scoateøi fiµa de reøea din prizå.

� Pentru a evita deterioråri ale cablului de reøea,
poziøionaøi cablul de reøea întotdeauna în spatele
maµinii.

� În cazul lucrului în aer liber, trebuiesc folosite
numai cabluri prelungitoare autorizate pentru
acest lucru. Cablurile prelungitoare utilizate tre-
buie så prezinte o secøiune minimå de 1,5 mm_.
Legåturile de contact trebuie så prezinte contac-
te de protecøie µi så fie protejate împotriva stropi-
rii cu apå.

� Påstraøi uneltele în siguranøå µi nu la îndemâna
copiilor.

� Purtaøi întotdeauna la µlefuire, periere sau tåiere
ochelari de protecøie, månuµi de protecøie µi un
dispozitiv de protecøie acustic iar în cazul lucråri-
lor cu emitere de praf purtaøi o mascå de pro-
tecøie a respiraøiei.

� Nu låsaøi fixatå în maµinå nici o cheie. Controlaøi
înainte de conectare dacå cheile µi uneltele de
reglare au fost îndepårtate.

� Asiguraøi piesa de prelucrat împotriva alunecårii
(strângeøi).

� În cazul prelucrårii (tåiere µi slefuire) de pietre
trebuie utilizat un dispozitiv de aspirare a prafu-
lui. Dispozitivul de aspirare a prafului trebuie så
fie autorizat pentru aspirarea prafului de piatrå.

� Nu au voie så fie prelucrate materialele care

conøin azbest. Respectaøi dispoziøiile de preve-
nire a accidentelor (VBG 119) ale asociaøiei pro-
fesionale.

� Utilizaøi numai piese de schimb originale.
� Reparaøiile au voie så fie efectuate numai de

cåtre un electrician specialist.
� Producerea de zgomot la locul de muncå poate

depåµi 85 db (A). În acest caz sunt necesare
måsuri de protecøie acustice pentru persoana
care deserveµte maµina. Zgomotul produs de
aceastå unealtå electricå se måsoarå conform
IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 partea 21,
NFS 31-031 (84/537/CEE).

� Aveøi în vedere o poziøie sigurå. Evitaøi poziøii
anormale ale corpului.

� Nu låsaøi maµina dumeavoastrå electricå în plo-
aie. Nu utilizaøi unelte electrice în medii incon-
juråtoare umede µi nici în apropiere de lichide
imflamabile.

� Nu duceøi unealta electricå øinând-o de cablul de
reøea. Protejaøi cablul de reøea împotriva deteri-
orårilor produse de ulei, soluøii dizolvante sau
muchii ascuøite. Nu øineøi unealta electricå de
cablu.

� Påstraøi în ordine zona dumneavoastrå de lucru.
� Asiguraøi-vå cå comutatorul este pe poziøia oprit

când faceøi racordul la reøeaua de curent.
� Purtaøi lucruri de îmbråcåmite pentru muncå

corespunzåtoare. Nu purtaøi lucruri de îmbråcå-
minte largi µi nici bijuterii. În cazul pårului lung
purtaøi un fileu pentru pår.

� Utilizaøi pentru securitatea dumneavoastrå pro-
prie numai accesorii µi aparate auxiliare ale pro-
ducåtorului de unelte.

� Utilizaøi numai pânze de feråstråu ascuøite µi în
stare bunå de funcøionare. Înlocuiøi imediat pân-
zele de feråstråu îndoite µi cu fisuri.

� Nu frânaøi pânza de feråstråu dupå deconectare
prin contraapåsare lateralå.

� Aveøi în vedere un avans regulat, care så împie-
dice pericolul de accidentare µi care så prelunge-
ascå durata de exploatare a pânzei de feråstråu
µi a feråstråului coadå-de-µoarece.

� Împingeøi în jos înaintea fiecårei puneri în funcøio-
nare a feråstråului coadå-de-µoarece dispozitivul
de protecøie vizualå, pentru a împiedica arunca-
rea în afarå de µpanuri µi aµchii.

� Curåøaøi unealta dumneavoastrå numai cu un
material textil umed. Nu utilizaøi la curåøare sub-
stanøe de curåøat agresive.

� Controlaøi unealta dumneavoastrå dacå funcøio-
neazå corect. În cazul în care funcøiunea este
deranjatå, låsaøi unealta dumneavoastrå så fie
controlatå. Toate lucrårile de reparare µi ins-
pecøie trebuiesc executate numai de un electrici-
an specialist sau de societatea ISC GmbH.

� Oscilaøiile emise au fost stabilite conform ISO
5349.

RO
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RO
Instrucøiuni de funcøionare pentru ferå-

stråul electronic coadå-de-µoarece

BPS 500 E

Utilizare

Feråstråul coadå-de-µoarece este destinat tåierii de
lemn, metale neferoase µi materiale plastice prin uti-
lizarea unei pânze de feråstråu corespunzåtoare.

Montarea dispozitivului de protecøie vizual

Împingeøi dispozitivul de protecøie vizual, potrivit fig.
1, pe maµinå µi înµurubaøi fix dispozitivul de protecøie
vizual cu µuruburile alåturate.

PUNEREA ÎN FUNCØIUNE

Conectare de moment (fig. 3)
Conectarea: apåsaøi comutatorul de pornire /

oprire 
Deconectare: låsaøi liber comutatorul de pornire /

oprire 

Conectare continuå

Conectarea: apåsaøi comutatorul de pornire /
oprire µi blocaøi-l în stare apåsatå cu 
butonul de fixare

Deconectarea: apåsaøi comutatorul de pornire /
oprire µi låsaøi-l apoi liber

Preselecøia electronicå a turaøiei (fig. 4)
Cu ajutorul regulatorului de turaøie se poate preregla
turaøia doritå. Rotiøi regulatorul de turaøie în direcøia
Plus pentru a måri turaøia µi rotiøi regulatorul de
turaøie în direcøia Minus pentru a micµora turaøia.
Numårul de curse potrivit depinde de materialul res-
pectiv µi de condiøiile de lucru.

Regulele generale pentru viteza de tåiere în cazul
lucrårilor de aµchiere µi aici valabile.

Schimbarea pânzei de feråstråu (fig. 2)
Înaintea tuturor lucrårilor µi a schimbårii pânzei de
feråstråu, deconectaøi feråstråul coadå-de-µoarece µi
scoateøi fiµa de reøea din prizå.

Slåbiøi cu cheia cu locaµ hexagonal alåturatå µurubul
de la tachet (fig. 2). Împingeøi pânza de feråstråu în
canelura de ghidare, între tija de curså µi brida de
reøinere. Strângeøi µurubul cu cheia cu locaµ hexago-
nal alåturatå. Dantura pânzei de feråstru trebuie så
arate în direcøia de tåiere. Aveøi în vedere ca pânza
de feråstråu så fie bine poziøionatå în canelura de
ghidare a tachetului µi a rolei de conducere.

Reglarea talpei feråstråului

(tåiere oblicå pentru îmbinare în colø µi tåiere în apro-
piere de margine, fig. 5)
Pentru tåierea oblicå pentru îmbinare în colø µi
secøionåri oblice, talpa feråstråului poate fi rotitå în
ambele pårøi cu pânå la 45°, dupå slåbirea µurubului
de pe partea inferioarå. Unghiurile sunt indicate cu
lunii de marcare de 15°, 30° µi 45°. Deasemeni este
posibilå fårå probleme o reglare între gradele de
unghi marcate.

Pentru reglarea unghiului de tåiere slåbiøi µurubul
(fig. 5) pânå când talpa feråstråului poate fi încå
deplasatå. Fixaøi unghiul dorit µi strângeøi din nou
µurubul.

Pentru tåierea pânå la margine, talpa feråstråului
poate fi deplasatå în spate. Slåbiøi pentru aceasta
µurubul de pe partea inferioarå (fig. 5) µi împingeøi
talpa feråstråului în spate. Strângeøi apoi din nou
µurubul.

Aspiraøia prafului

Feråstråul coadå-de-µoarece este echipat cu un
racord pentru aspirator. Orice aspirator poate fi
racordat la deschiderea de aspirare la capåtul din
spate al feråstråului coadå-de-µoarece. În cazul în
care aveøi nevoie pentru aceasta de un dispozitiv
special de adaptare, vå rugåm så luaøi contact cu
producåtorul aspiratorului dumneavoastrå.

DATE TEHNICE:

Tensiune nominalå: 230 V - 50 Hz

Puterea: 500 W

Numårul de curse: 480-2500/min.

Înåløimea cursei: 16 mm

Adâncimea de tåiere în lemn: 60 mm

Adâncimiea de tåiere în material plastic: 20 mm

Adâncimea de tåiere în fier: 5 mm

Tåiere oblicå ptr. îmbinarea în colø: Pânå la 45°
(stânga µi dreapta)

Nivelul de presiune sonorå LPA: 89 dB (A)

Nivelul de putere sonorå LWA: 99,6 dB (A)

Vibraøia aw: 3,2 m/s2

Cu izolaøie de protecøie

Greutate: 1,7 kg

BPS 500 E, PL,RO,TR  11.02.2000 8:06 Uhr  Seite 8
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4
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Montarea dispozitivului de protecøie vizualå:
introduceøi dispozitivul de protecøie vizualå µi
înµurubaøi fix cu µuruburile alåturate.

dispozitiv de pro-
tecøie vizualå

Atenøie: purtaøi ochelari de
protecøie

buton de fixare

comutator de por-
nire / oprire

Conectare: apåsaøi comutatorul de pornire / 
oprire

Conectare continuå: fixaøi comutatorul de pornire / oprire 
cu butonul de fixare

Deconectare: apåsaøi comutatorul de pornire / 
oprire µi låsaøi-l apoi liber

Prin slåbirea µurubului, talpa feråstråului poate fi reglatå
la stânga sau la dreapta sau în unghi pânå la 45°.

Tåiere în formå de U (tip buzunar): numai în plåci aglo-
merate µi lemn fårå gåurire preliminarå. Apåsaøi fix ferå-
stråul coadå-de-µoarece pe contrapieså µi înaintaøi încet
în direcøia de tåiere. 

Tåierea plåcilor aglomerate furniruite:
1. utilizaøi pânze de feråstråu fine
2. aµezaøi talpa de feråstråu la locul unde nu a

fost aplicat stratul 
3. forøå de avans reduså

contrapieså

Prin rotirea regulatorului de turaøie se måreµte
numårul curselor.

Introduceøi pânza de
feråstråu pânå la refuz în
tachet µi strângeøi µuru-
burile.
Atenøie: controlaøi dacå
pânza de feråstråu este
bine poziøionatå în cane-
lura rolei de conducere µi
a tachetului.

Slåbirea pânzei de
feråstråu: rotiøi µurubul
la stânga.

2

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°

protecøie de rupere a
aµchiilor

Schimbarea pânzei

de feråstråu

BPS 500 E, PL,RO,TR  11.02.2000 8:06 Uhr  Seite 9
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Aç∂klama
1 Elektrik kablosu
2 Sabitleme düπmesi 
3 Aç∂k/Kapal∂ µalteri
4 Devir ayarlamas∂ için ayar civatas∂
5 Göz korumas∂
6 Talaµ korumas∂
7 K∂lavuz tekeri
8 Pandül µalteri
9 Ayarlanabilir testere pabucu
10 Talaµ emmesi

Genel güvenlik uyar∂lar∂ ve kaza

korumas∂

Alet ile güvenli ve kazas∂z çal∂µmak, yaln∂zca
aµaπ∂daki güvenlik uyar∂lar∂n∂ ve kullanma talimat∂n∂
tamamen okuman∂z ve aç∂klanan uyar∂lara riayet
etmeniz halinde olacakt∂r. 

� Kullan∂mdan önce aleti, baπlant∂ kablosunu ve
fiµi kontrol edin. Yaln∂zca mükemmel ve hasarl∂
olmayan aletler ile çal∂µ∂n. Hasarl∂ parçalar der-
hal kalifiye elektrikçi personel taraf∂ndan
deπiµtirilmelidir.

� Makine üzerinde çal∂µmadan önce, her tak∂m
deπiµtirmesinden önce ve makineyi kullan-
mad∂π∂n∂zda fiµi prizden ç∂kar∂n.

� Kablonun hasar görmesini engellemek için,
çal∂µ∂rken kabloyu daima makinenin arkas∂nda
tutun.

� Aç∂k mekanlarda çal∂µ∂rken, yaln∂zca buralarda
çal∂µmaya izin verilmiµ uzatma kablosunu kul-
lan∂n. Kullan∂lan uzatma kablolar∂n∂n kesiti asgari
1,5 mm2 olmal∂d∂r. Fiµ baπlant∂lar∂ koruma
muhafazal∂ ve suya karµ∂ korunmuµ olmal∂d∂r.

� Aletleri güvenli ve çocuklar∂n eriµemeyeceπi
yerde saklay∂n.

� Taµlama, f∂rça ile çal∂µma ve kesme iµlemlerinde
daima koruyucu gözlük, eldiven, kulakl∂k ve toz
oluµan çal∂µmalarda koruyucu maske kullan∂n.

� Alet anahtarlar∂n∂ tak∂l∂ b∂rakmay∂n
Makinay∂ çal∂µt∂rmadan önce alet anahtar∂ ve
ayar aletlerinin ç∂kar∂lm∂µ olmas∂n∂ kontrol edin.

� ∑µlenecek parçay∂ kaymaya karµ∂ emniyetleyin
(s∂k∂n).

� Taµ iµlenmesinde (kesme ve taµlama) toz emme 
donan∂m∂ kullan∂lmal∂d∂r. Toz emme donan∂m∂
taµ tozlar∂n∂n emilmesine uygun olmal∂d∂r.

� Asbestli malzemelerin iµlenmesi yasakt∂r.

Zanaat odas∂n∂n ilgili kazalar∂ koruma yönetme-
liπine (VBG 119) dikkat edin.

� Yaln∂zca orijinal yedek parçalar kullan∂n.
� Tamirler yaln∂zca kalifiye elektrikçi personeli

taraf∂ndan yap∂lacakt∂r
� Çal∂µma yerindeki gürültü oran∂ 85 dB (A)

oran∂n∂n üzerine ç∂kabilir. Bu durumlarda
kullan∂c∂n∂n gürültü koruma önlemlerini almas∂
gerekebilir. Bu elektrikli aletin gürültü deπeri IEC
59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 K∂s∂m 21, NFS
31-031 (84/537/AET) normlar∂na göre
ölçülmüµtür.

� Güvenli bir µekilde durmaya dikkat edin. Anormal
vücut hareketlerinden kaç∂n∂n.

� Elektrikli aletleri yaπmurda b∂rakmay∂n. Elektrikli
aletleri nemli ve ∂slak yerlerde ve yan∂c∂ s∂v∂ veya
gazlar∂n yak∂n∂nda kullanmay∂n.

� Aleti kablodan tutarak taµ∂may∂n ve fiµi prizden
çekerken kablodan tutarak as∂lmay∂n. Kabloyu
s∂caktan, yaπ ve keskin kenarlardan koruyun.

� Çal∂µma yerinizi düzenli tutun.
� Aletin fiµini prize takarken µalterin kapal∂

olduπunu kontrol edin.
� Uygun iµ elbisesi giyin. Bol elbise giymeyin, tak∂

takmay∂n. Saçlar∂n∂z∂n uzun olmas∂nda saçlar∂
saran aπ tak∂n.

� Kendi güvenliπiniz için, yaln∂zca alet
imalatç∂s∂n∂n aksesuvar ve ilave donan∂mlar∂n∂
kullan∂n.

� Sadece keskin ve kusursuz testere b∂çaklar∂
kullan∂n. Çatlaπ∂ olan veya eπrilmiµ testere
b∂çaklar∂n∂ derhal deπiµtirin.

� Makineyi kapatt∂ktan sonra testere b∂çaπ∂n∂
kesinlikle yana doπru bast∂rarak durdurmay∂n.

� Düzenli µekilde öne doπru itin, böylece kaza teh-
likesini azaltm∂µ ve testere b∂çaπ∂n∂n ve testere-
nin ömrünü uzatm∂µ olursunuz. 

� Talaµ ve aπaç parçalar∂n∂n d∂µar∂ f∂rlamas∂n∂
önlemek için, aleti her çal∂µt∂rmaya
baµlad∂π∂n∂zda µeffaf göz korumas∂n∂ aµaπ∂
indirin.

� Aleti yaln∂zca ∂slak bir bezle temizleyin.
Temizleme iµlemi için tahriµ edici malzeme kull-
anmay∂n.

� Alet fonksiyonlar∂n∂n mükemmel durumda
olduπunu kontrol edin. Fonksiyonlar∂nda herhan-
gi bir ar∂za olduπunda aleti kontrol ettirin. Tüm
bak∂m ve onar∂m çal∂µmalar∂ yaln∂zca yetkili kali-
fiye elektrikçi personeli taraf∂ndan yap∂lacakt∂r.

� Alet taraf∂ndan oluµturulan titreµimler ISO 53489
normuna göre belirlenmiµtir.

TR
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BPS 500 E Elektronik dekupaj testeresi

kullanma talimat∂ 

KULLANIM ALANI

Dekupaj testeresi aπaç, demir, bak∂r ve pirinç gibi
renkli metaller ve plastik malzemelerin uygun testere
b∂çaπ∂ kullan∂larak kesilmesi için tasarlanm∂µt∂r.

Göz korumas∂n∂n montaj∂

Göz korumas∂n∂, Ωekil 1’de gösterildiπi gibi makineye
tak∂n ve beraberindeki civatalar ile birlikte s∂k∂n.

∑ΩLETMEYE SOKMA 

K∂sa süre çal∂µt∂rma (Ωekil 3)
Açma: Aç∂k/Kapal∂ µalterine bas∂n
Kapatma: Aç∂k/Kapal∂ µalterini b∂rak∂n

Sürekli çal∂µt∂rma 

Açma: Aç∂k/Kapal∂ µalterine bas∂n ve 
bas∂l∂ halde sabitleme düπmesini
kilitleyin

Kapatma: Aç∂k/Kapal∂ µalterine bas∂n ve 
b∂rak∂n

Elektronik devir ayarlamas∂ (Ωekil 4)
Devir ayar düπmesi ile istenilen devirin ön ayar∂
yap∂labilir. Devir deπerini yükseltmek için devir ayar
düπmesini ARTI yönüne, azaltmak için EKS∑ yönüne
döndürün. Böylece kestiπiniz malzemeye ve çal∂µma
µartlar∂na uygun strok devirini ayarlayabilirsiniz.

Talaµ kald∂r∂c∂ çal∂µmalardaki kesme h∂z∂ ile ilgili olan
genel kurallar burada da geçerlidir.

Testere b∂çaπ∂n∂n deπiµtirilmesi (Ωekil 2)
Tüm çal∂µmalardan ve testere b∂çaπ∂n∂n deπiµtirilme-
sinden önce testere kapat∂lmal∂ ve fiµ prizden çekil-
melidir.

Beraberinde gönderilen içten alyen anahtar ile iticide-
ki (Ωekil 2) her iki civatay∂ çözün. Testere b∂çaπ∂n∂
k∂lavuz oluπun içine kald∂rma çubuπu ile tutacak
aras∂na yerleµtirin. Civatalar∂ beraberinde gönderilen
alyen anahtar∂ ile s∂k∂n. Testere diµleri kesme yönü-
ne bakmal∂d∂r. Testere b∂çaπ∂n∂n, iticinin k∂lavuz
oluπunda ve tekerinde oturmas∂na dikkat edin.

Testere pabucunun ayar∂

(Gönyeli kesimler ve kenara yak∂n kesim, µekil 5)
Gönyeli kesim ve yan kesimler için testere pabucu,
alt taraf∂ndaki civata çözüldükten sonra her iki tarafa
45º’ye kadar yat∂r∂labilir. Aç∂lar 15º, 30º ve 45º olarak
iµaretlenmiµtir. ∑µaretlenen aç∂lar aras∂nda ayarlama
mümkündür.

Kesme aç∂s∂n∂n ayar∂ için civatay∂ (µekil 5) testere
pabucu ancak kayd∂r∂labilecek µekilde çözün. ∑steni-
len aç∂y∂ ayarlad∂ktan sonra civatay∂ tekrar s∂k∂n.

Kenara kadar kesim için testere pabucu arkaya
doπru kayd∂r∂labilir. Bunun için alt taraftaki civatay∂
(µekil 5) çözün ve testere pabucunu arkaya kayd∂r∂n.
Civatay∂ tekrar s∂k∂n.

Tozun emilmesi

Dekupaj testeresi elektrikli süpürge baπlant∂s∂ ile
donat∂lm∂µt∂r. Dekupaj testerenin arkas∂ndaki emme
baπlant∂s∂na her türlü elektrikli süpürgenin baπlan-
mas∂ mümkündür. Eπer bunun için özel adaptöre
ihtiyaç duyarsan∂z elektrikli süpürgenizin üreticisi ile
irtibata geçin.

TEKN∑K ÖZELL∑KLER

Nominal gerilim: 230 V ~ 50 Hz

Güç: 500 W

Strok deviri: 480 . 2500 dev/dak

Strok yüksekliπi: 16 mm

Kesme derinliπi aπaç: 60 mm

Kesme derinliπi plastik: 20 mm

Kesme derinliπi demir: 5 mm

Gönyeli kesim: 45º’ye kadar (sol ve saπ)

Ses bas∂nc∂ seviyesi LPA: 89 dB (A) 

Ses gücü seviyesi LWA: 99,6 dB (A)

Vibrasyon aw 3,2 m/s2

Koruma izolasyonlu

Aπ∂rl∂k 1,7 kg

TR
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Göz korumas∂n∂n montaj∂: Göz

korumas∂n∂ ttak∂n ve beraberinde-

Göz korumas∂

Dikkat:Koruyucu gözlük kul-
lan∂n!

Sabitleyici

Aç∂k/Kapal∂ µalteri 

Açma: Aç∂k/Kapal∂ µalterine bas∂n.
Sürekli çal∂µt∂rma: Aç∂k/Kapal∂ µalterini sabitleme 

dü©mesi ile kilitleyin.
Kapatma: Aç∂k/Kapal∂ µalterine bas∂n ve 

b∂rak∂n

Devir ayarlay∂c∂s∂ çevirilince strok devri
yükselir

Civatay∂ çözerek testere pabucu sola ve sa©a veya 45º’lik
aç∂ya kadar ayarlanabilir.

Cep kesme: Sadece suntalarda ve a©açta önce delik
delmeden. Testereyi kuvvetlice karµ∂ parçaya bast∂r∂n ve
yavaµça kesme yönüne do©ru ilerleyin.

Kaplamal∂ suntalar∂n kesiminde:
1. ∑nce testere b∂ça©∂ kullan∂n
2. Testere pabucunu kaplama olmayan yere 

oturtun
3. Testereyi fazla kuvvetle ilerletmeyin

Karµ∂ parça

Testere b∂ça©∂n∂
dayan∂ncaya kadar
iticiye yerleµtirin ve
ve civatalar∂ s∂k∂n.
Dikkat: Testere
b∂ça©∂n∂n, iticinin
olu©unda ve tekerin-
de oturmas∂na dikkat
edin.

Testere b∂ça©∂n∂n gevµetilmesi:
Civatay∂ sola döndürün.

2

45°
30°

45°

15°
0°

30°
15°
0°

Talaµ korumas∂

Testere b∂ça©∂n∂n

de©iµtirilmesi

BPS 500 E, PL,RO,TR  11.02.2000 8:06 Uhr  Seite 12
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen ein Jahr Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein
oder deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit
beseitigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar
auf mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 356 • Telefax (0 99 51) 52 50
Reparatur-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 357 • Telefax (0 99 51) 26 10

Technische Kundenberatung: Telefon (0 99 51) 942 358
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� CERTYFIKAT GWARANCJI FIRMY EINHELL
Okres gwarancji zaczyna się od momentu kupna
urządzenia i kończy się po upływie1 roku.
Gwarancja obejmuje wadliwe wykonanie wyrobu
oraz wady w materiale lub w funkcjonowaniu
urządzenia.
Klient nie płaci za potrzebne do usunięcia usterki
części zamienne oraz za czas pracy.
Producent nie odpowiada za szkody pośrednie.

Państwa serwis obsługi klientów

� Certificat de garanøie EINHELL

Perioada de garanøie începe cu data cumpårårii µi
este de 1 an. Garanøia este valabilå pentru exe-
cuøii defectuoase sau pentru defecte de material
sau funcøionale. Piesele de schimb necesare pen-
tru aceasta µi timpul de lucru necesar nu vor fi
facturate. Nu se preia nici o garanøie pentru pagu-
be ulterioare.

Partenerul dumneavoastrå pentru deservirea cli-

� GARANT∑ BELGES∑ 

Satın alınan günden itibaren garanti süresi
baµlamıµ olup garanti bir yıl geçerlidir. Düzgün bir
µekilde olmayan veya materialden veya iµlem
hatalarından kaynaklanan durumlar garantiyi
kapsarlar. Bunun için gerekli olan yedek parçalar
ve onarmak için onarım süresi hesaba katılmaz.
Bunu takiben olabilecek bozuklukların sorumlu-
lu©u üstlenilmez. 

Müµteriye bakan partner servis
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0 99 51) 942 357, Fax (0 99 51) 2610 u. 52 50

� Hans Einhell AG, UK Branch
32, Craven Court Winwick Quay
Warrington, Cheshire, WA2 8QU
Tel. 01925 419400, Fax 01925 419292

	 V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525


 Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

� Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

� Comercial Einhell S.A.
Carretera Sanguesa 
E-31310 Carcastillo/Navarra
Tel. 948 725025, Fax 948 715714

 Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

� Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Rodelundvej 11 - Rodelund 
� DK-8653 Them

Tel.+ 45 86 849511, Fax+ 45 86 849522

� Suomen Einhell OY
Hepolamminkatu 20
FIN 33720 Tampere
Tel. 03 3587800, Fax 03 3587828

� Einhell Polska sp. z.o.o.
Al.Niepodleglosci 36
PL 65·950 Zielona Gora
Tel. 0683 242055, Fax 0683 272914

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vjda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Star AS
Ahmet Cavus Sokak No: 17
TR 81630 Beykoz - Istanbul
Tel. 0216 4250840, Fax 0216 4250841

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

� DAT spol s.r.o
Hrubeho 3
CZ 61200 Brno
Tel. 05 49211107, Fax 05 41214831

CZ

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ	ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir
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